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Introduction. 

In point of time, the Vedas are probably the most ancient 
existing literary records of our race. Tet the Vedic language 
and poetry may be ascribed to a modem or secondary period in 
its histoiy. The regularity and the consistency of the gram- 
matical structure could have only been attained in the course of 
ages; — even this period can rather be regarded as one of gra- 
dual decay and decomposition, than one of growth. Tet it is 
admitted that its grammatical peculiarities are such as characterize 
an older language, and that the Vedic literature exhibits the ele- 
ments, their meanings and modes of combination in a far less 
changed condition, in a more unconventional and natural develop- 
ment than the later Sanskrit or its sister-languages. 

Among the more important peculiarities of the Sanskrit in 
general is the retention of the Indo-European middle, which as 
a separate mode of inflection, retaining in great part its original 
significance, has been lost to all the other members of the Aryan 
family, with the exception of the Greek. Hence, there meets us 
at the very outset in the discussion of the force of the Vedic 
middle this difficulty 5 — the entire change that has arisen in the 
mode of thought and expression, oft precluding the possibility 
of thinking from the standpoint of the native Indians, or expressing 
their subtile distinctions. No language more than the English has 
suffered a gradual loss of its inflexion, and thereby relinquished 
a good part of its earlier freedom, cutting itself loose from eveiy 
word that was viewed as superfluous, and unnecessary for pers- 
picuity, and thereby modifying and obliterating ancient idiomatic 
distinctions. The English has no voice-distinction as the Sanskrit 
and Greek possess. There is but one mode of verbal inflection, 
viz. the Active: for the middle or passive, circumlocutions are 
necessary. To attempt, then, to replace the grammatical termino- 






1) Max MflUer't Ancient Sanskrit Lit, p. 141. 

2) Pinini 6. 8. 7: 1. 8. 12: 1. 4. 100. 

3) Piidni, 6. 8. 8.: 1. 3. 78: 1. 4. 99. 

4) Max MfiUers Sanalirit-Gl'am. § 287. 
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logy of the Indian grammarians by current English terms would 
be, and is, in the highest degree misleading. 

The confusion in our grammatical terms has sometimes arisen 
through erroneous translations, sometimes from erroneous ^iews 
of early granunarians. The science of grammar was conceived and 
independently carried out by the Greeks and Hindus alone. The 
Greeks subordinated grammatical study to that of philosophy, and 
their grammatical terminology received the tinge of their philo- 
sophical theories : hence it has not the strict significance of that . 
system invented by the Hindu grammarians, «who began by coUec- i 
ting the facts of language, and whose generalizations never went j^^ 
beyond the external forms of speech*.^) 

We find the Greeks making a threefold Sia&iaig^ regarding 
more the uses of the forms of the verb. : the Indians a twofold • . / 

division, in reference to the form of inflection. That the latter, in 
a strictly grammatical point of view is more correct, and that the 
passive is to be regarded only as a syntactic modification of the 
Active or Middle is generally conceded. The terms Parasnuupada^) 
— ,a word for another*. Lea verb whose action refers to ano- 
ther than the subject — Jimanepada ') — ,a word for one's self, 
L e. a verb whose action refers to the subject — were invented 
by the Hindus to express what they believed the general or funda- 
mental significance of this double inflection of the Verb. 

We can best translate, perhaps, these terms by Active and 
Reflexive: and this latter word, so &r as is now apparent to us 
from the meaning and from the etymology of the personal-endings, 
expresses the original basis of the distinction between the two 
forms. 

To call the Parasmaipada , ,transitiveS and the Atmanepada, 
,intransitive*, and to affirm ^) that those which are inflected in the 
Parasmaipada are verbs, the action of which was originally con- 
ceived as transitive, and those in the Atmanepada were originally 
verbs expressive of states rather than of actions, does not appear 
to us as justifiable. This distinction between transitive and in- 
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transitiYe action lies in the verbal root Whether certain roots 
were originally transitive or intransitive, or both, cannot perhaps 
be definitely determined — certainly, none assert this as the funda- 
mental distinction between the Active and Middle voices. In fact, 
we find intransitive verbs conjugated alone in the Parasmaipada, 
and again transitive verbs alone in the Atmanepada. 



The Functions of the Atmanepada. 



The distinctive significance of the Middle, both in Greek and 
Sanskrit, has been held to be the Reflexive, and that in its widest 
sense. Madung defines the middle : .For the most part it denotes 
the same as. the verb in the Active, but designed to refer to the 
subject itself, and in its interest, or to sometbing that belongs to 
the subject, or concerns it*. Mehlhom: ,The middle represents 
the action that lies in the given root, as operative in its subject's 
. sphere, determined by the given connection*. Kiihner: .The 

middle form denotes an action, which the subject accomplishes 
on, in ,or with itself, or on an object of its sphere — i. e. on a 
part of the subject, or on an object belonging to the subject or 
united with it*. Kruger: .The middle form represents the action 
as such by which the subji^t (either itself directly or something 
appertaining to it) is affected*. 

So have grammarians extended the definition to embrace any 
direct or indirect reflection upon the subject. That this reflexive 
relation remains vague and indeflnite, agress well with the best 
explanation of the origin and meaning of the middle endings : that 
the formation of the middle precedes that of case -formation, and 
that the casal relations were not by the Indoeuropeans consciously 
attributed to the middle. ') 

In our attempt to express this ofttimes indefinite reflexion 
in our own language through the active by means of circum- 
locutions, we must expect at times to fail of the appropriate ex- 
pressions. To give in all cases the approximate force of the ori- 



1) ef. Haack€i J>er Oebranch der genera des griech. verbnmiS p. 59 ff. 

2) Curthu, ^or Chron. d. indog. Sprache*', p. 6S; „Dm Verbum**, I., p. S5. 
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ginal, we bave recourse to almost all the casal relations indicated 
by onr prepositions, ,to', ^for', ^*f yby' etc The same indefiniteness 
of the mode of reflexion inyolved in the middle may be gathered 
from equivalent expressions in the later language, as well as by 
the emphatic form, where the weak reflexive force of the middle 
was intensified and reinforced by the reflexive pronoun. 

Attndn ,Soul': ,Self, is often in later Sanskrit used for the 
reflexive pronoun — in PV. we find two instances: 9. 118. 1: 
„May8t thou, o Indra, drink of our Soma, deriving heroic power 
therefrom for his next great deed'' (dadhSna Stmani): 10. 163. 5: 
„May I drive out sickness from my entire self (y4kshman s4rvasmSt 
Stmanas (abL) vphSmi). In the second example, the active is 
employed with Stm4n, where the middle was possible. 

Tanu ,body' by a similar process as Stm&n is often used for the 
reflexive pronoun: 2. 17. 2 „protected himself' (tanv^ parivy&ta): 
8. 11. 10 ^delight thyself' (piprayasva sv&m tanvto). 6. 51. 7 
„May the enemy himself wound himself (svaydm tanv&m rlrishlshta): 
10. 8. 4 „Seven places hast thou obtained for thyself (tanv^ 
svsyai D.): 7. 86. 2 „I converse with myself (vade sam svdyfi 
tanvS I.): 55. 8 „Thou hast in thyself irresistible strength" (tanvi 
dadhe). Similarly, tanv&m in 3. 1. 1: 10. 81. 6: 8. 72. 14: 
10. 112. 13: tanv^ in 5. 4. 6: 4. 18. 10 „Tet he knew how to find 
the way for himself (tanvii ich4mSnam)i tanv4s (abL) in 10. 54. 3 
„generate from thine own body". -^ 

That the middle should sometimes take, in addition the reflexive 
pronoun has nothing in itself surprising; rather it should be ex- 
pected in the interest of emphasis and intelligibilily. In course 
of time, as the voice of certain forms became fixed, it would seem 
necessary to resort to this, as, for mstance, in 10. 163. 5 cited above. 

It must be admitted, however, that distinction between the 
voices oft entirely fails. This was unavoidable, owing to the large 
class of verbs, whose action may be conceived or felt as reacting 
upon the subject or not, according to the relation in which it stands, 
according to the peculiar shade of meaning intended to be conveyed. 
We would expect, too, that ,as the tendency in the development of 
language is toward fixity of character, in course of time some of 
these verbs would be conjugated exolusively in the Atmanepada, 
others exclusively in the Parasmaipada, where both were at one time 
employed. Freedom of form had in course of time become for- 
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bidden under the ban of usage and rule. The Vedas^- on account 

of their antiquity and extent, and since the poetic language always 

preserves ancient usages and original expressions much longer than 

I the prose, matter-of-fact language, will best help us to appreciate 

I the reflexive force of the middle. 

i The classification that here follows is based upon a complete 

{ collection of the passages, noted in a course of reading, in which 

the middle voice occurs in the ^ig^^da. Where a root appears 
oft in the same meaning, such instances only have been selected 
from this list, which would tend to show its different shades of 
I meaning. The uses of the middle in the QifiH^^da, we will attempt 

to enumerate under the following: the Atmanepada as 
L Befieonve, 
r n. Passive, 
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I. Atmanepada as Reflexive. 



Under which it is our purpose to classify such verbs aod 
examples as show unequivocally the reflexion of the action upon 
the subject. In respect to the mode of reflexion, we flnd in 
Sanskrit the counterparts of the Oreek middle. As a matter of 
course, we will meet not Seldom with verbs, occurring both as 
direct and indirect reflexive : e. g. yunJcte „he harnesses his (horses)": 
or, „he equips himself 1^ „makes himself ready". (c£ d/o/iai^ 
xo/U^/icu etc)*) 

r A) The Direet BeflexlTe 

denotes 1. an action which proceeds from the subject and reacts 
upon the same, so that the subject is at the same time active 
and suffering. In this the subject is at the same time direct 
object of the verb. Such reflexives are rendered into English by 



1) et Delbrflek, JHa GnmdUgMi d«r grieehisehm SjnUi', p. 69 ft 
This admirable treatiae bat been rirtiially followed in the elaaaifieation of the 
variooa iiaea of the Atmanepada, and has been enggeatiTe of mach fbrther 
elaborated In the following pages. 

S) Delbrfick, Syntakt Foraeh. 4, p. 7S. 
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c. 



the accnsatiye of the reflexiYe pronoun: and denote for the most 

part external actions. They can consequently be found only with 

transitiye verbs; yet verbs, otherwise intransitive, occasionally occur, 

in all languages, as transitive, and it is more than possible that 

we should classify such phrases, ,it repents me', ,haste thee', ,awake ^ 

thee' ete^ as direct reflexives. 

1) anj ,anoint'; ,adom'. 124. 8 „The Ushas adorns herself 
(ailkte) with brightness, like warlike hosts". ^) 64. 4 „They decorate 
their persons (a£\jate) with various ornaments", (cf. 92. 8: 161. 4: 
5. 1. 8; 7. 66. 3: 7. 79. 3: 8. 29. 1: 8. 7. 25: 8. 63. 1: 9. 72. 43: 
10. 87. 16: 10. 100. 10.) This use of the middle is predominant 
in 9V., and is confined to the Vedas. 

2) ar (r) ,set in motion'. 5. 25. 8 „Brilliant, Agni, are thy 
rays : mighty art thou termed, like the stone that bruises the Soma, 

f and thy voice spreads itself through the sky like thunder" (arta 

tmanS). cf. ar, Ir under IIL A. 144. 

3) kar ,make': 4. 7. 11 „When quickly with rapid radiance, 

I he has carried off his food, the mighty Agni makes himself (kpnute) _ 

I the fleet messenger of the worshipper". Perhaps also 88. 3: A. 

I 4. 4. 11. Yet the direct reflexive is rarely found with kar. 

^ A) dhUrv 4ujure'. 5. 12. 5 „By their own words have they 

I done themselves harm" (adhUrshata svayam vacobhir). \ 

f) dhvas ,sprinkle': .scatter as sparks': M. 10. 13. 7 ,to 
lay itself as dust upon' (said of the darkless), (dadhavase). 

6) nam ,bend', ,bow': M. ,to bow one's self: hence, ,reverence', 
^worship': oft, and always as dir. reflex. 

7) par ,fill': 7. 37. 1 „Fill yourselves (ppnadhvam), handsome- 
chinned, with the copious triply-combined libations, poured for 
your exhiliration at our sacrifices". (Wilson) cfl 51. 10: 3. 50. 1. 

8) marj ,sweep', ,cleanse': ,adom'. 9. 14. 5: 7. 39. 3: 
4. 1. 14 ,cleanse or adorn one's self. 

d) vy^ ,cover': ,protect'. 130. 4 ,Indra, clothing thyself 
(vivySna) with strength etc." So always as dir. reflex. 9. 70. 2: 
9. 86. 32 etc. 

10) pare ,mix': ,unite'. 7. 103. 4. ,When the speckled frog, 
soaked and leaping upwards, joins his voice (ppnkt^) to that o'f 



1) The ciUtioiis and references are according to Aufrecht*s Hymnea 
den fUgveda, 2te Aufl. 
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tho green one*. So 95. 8: 128. 5: 141. 6: 8. 74. 9: 9. 98. 11 > 
10. 101. 9. 

11) pig /orm': ,adorn^ 2. 28. 9 .The red one has adorned 
himself with gold' (pipi9e). cf. 5. 57. 6: 7. 49. 8: 8. 19. 22: 

* 9. 68. 4. 

12) pr a ch .ask': 10. 34. 6 .The gamester goes to the play 
house, glowing in body and asking himself (ppchamanas), ,shall I 
win?* 7. 86. 2 «I question myself in respect to my sin* (ppch^). 

13) muc ,firee'. 10. 38. 5 .Free thyself (mucasva) from 
Kutsa, and come here*. So 31. 4: 10. 27. 24. 

14) risk ,to suffer harm': cans. ,harm^ 6. 51. 7 «May the 
enemy wound himself in his own body* (rlrishlshta). 

15) gubh ,adom': 85. 1 .The Maruts decorate themselves 
like females* (^umbhante). So 120. 5: 165. 5: 9. 2. 7. 

2. .The middle form denotes an action which the subject accom- 
plishes on an object of its sphere : here the object is not the same 
person or thing with the subject, but denotes some part or property 
of the subject : so that the action can be said to affect the subject 
{, only in part or indirectly.*') Here the force of the middle is 

brought out by the possessive pronouns ,fny*, ,thy^, jtheir^ etc. 

Many of these forms may be regarded as direct or indirect 

middles: that is, as the accusative of nearer definition, where the 

action affects the subject only in part, or the action may be viewed 

as accomplished in the interest of the subject 

I , 1) anj: 64. 1 .For the Maruts I adorn my song* (afije). 

r 2) inh ,send': 4. 33. 1 .1 send my prayer* (ishye vacam). 

c£ 77. 4; 6. 22. 5; 7. 92. 3. 

j 3) A;ar: 54. 9 .Then fix thy mind (kpnushva mi&ab) on the 

*^ wealth that is to be given to us*. 124. 5 .In the eastern quarter 

of the heavens, the Ushas displays her first tokens* (dkfita). 

i« ^ 10. 34. 14 .Make roe thy friend* (mitram IqiQudhvam). 10. 108. 9 

.We make thee for our sister* (svasSram tvS kpnavai). 

By kar is this mode of refiection the most frequent, of which 
I have noted 77 examples. 

4) jnd: 8. 72. 14 .They shall recognise their own place of 
habitation* (svam okiam jSnata 3 pL Co. M.) According to PtniQi 
1. 3. 76 jns^ takes the middle when the object stands in a closer 
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connection with the subject — e. g. gSm jSnIte = ,he knows his 
cow.* Where the nearer relation is expressed by another word as 
ySvam', it can stand either in Mid. or Act, as svSm gSm jSnSti 
(or jSnIte). 

5) tans ,to set forcibly in motion^ 4. 23. 5 ,Who pour out 'I 
their wishes' (tatasre) c£ 131. 5: 10. 108. 1. 

6) tap: 4. 2. 6 .Thou art the munificent recompenser of him, 
who, sweating, brings thee fuel, and for thee causes his head to 

i ache (mnrdh&nam tapate). 

I 7) tar (tir tur): 125. 6 ,The givers of pious gifts prolong 

' their worldly existence (pr& tiranta kjulj), — So 113. 16: 3. 53. 7: 

I 7. 59. 2: 7. 67. 9: 8. 27. 16: 8. 48. 11: 10. 85. 19: 10. 107. 2. 

y 8) dig: 5. 31. 3 .As strength is proved by victory, therein 

t has Indra shown all his powers (dedishte) — So 3. 31. 21 : 8. 20. 6 : 

[ 8.93. 15: 10.93. 15. 

9) dhar 8. 17. 13 ,To him have I directed my mind* (ni 
asmin dadhra s mana^). 

10) nl: 3. 35. 3 .Drive hither your two steeds* (upo nayasva). ^ 

11) par "fill': 6. 41. 4 .Approach this sacrifice, Indra, and 
thereby perfect all thy powers* (t^na vi9vas tavishir i pfinasva). 

' So 162. 5: 3. 33. 12: 5. 34. 2: 6. 69. 7: 7. 16. 11. 

12) pruah ,sprinkle*: 6. 71. 1 .With gh^ita the fighter 
sprinkles both his hands* (prushi^ute). cf. 10. 23. 4. 

13) bhar: M. (of priests and silvers) .to present their offer- 
ings or praises*, mostly with pra. 7. 72. 4 .When the dawns arise, 

t your worshippers, A9vins, proffer you their praises* (pra bharante). 

i So oft in 9V. 

14) muc: 171. 1 .Let loose your horses* (mucadhvam). 
2. 12. 2 .He took the heavens upon his head as an ornament* 
(amuQcata). 5. 55. 6 .When you yoke (ayudhvam) your spotted mares 
to the poles of your chariot you put on your golden breast plates* 

s (amugdhvan). CLay aside' Wilson), ct 4. 53. 2; 5. 81. 2. ^ 

15) yam: 84. 6 .When, Indra, thou hamessest thy horses 
(yachase), there is no better charioteer than thou*. Similarly 61. 2 ; 
144. 3; 3. 6. 8; 3. 60. 6; 5. 32. 7; 5. 32. 10; 5. 33. 3; 6. 75. 1; 
7. 56. 2; 7. 43. 2; 8. 25. 19. 

16) ri (ri) ,free*: ,let loose*. 124. 7; 5. 80. 6; 9. 71. 2. 

17) vac .speak' : 5. 52. 16 «To rae inquiring of their kindred, 
the wise Maruts have declared the cows to be their kindred (pra 
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vocanta): they have declared Pp^ni to be their mother (pri to- 
canta): the mighty ones hare declared the foodbestowing Rudra 
to be their father* (vocanta). 

18) vardh: in sense of ,to increase one's powers'. 81. 4: 
167. 8; 10. 98. 10; 10. 104. 2. 

19) vart: 4. 1. 2 .Bring hither, Agni, thy brother Vam^a* 
(s vavritsva). 4. 1. 8 .Friendly and beautiful Agni, bring thy 
friend to our presence, as two strong horses convey the swift 
chariot to its goal" (abhy 8 vavptsva). Elsewhere has the middle 
the intransitive sense. 

20) gH (fi) ,whet'. 55. 1 ,He whets his thunderbolt* (^i^Ite) : 
and so throughout in 20 instances. 

21) 8arj: 101. 10 .set wide thy throat* (vi spjasva). 9. 4: 
,1 have addressed ray praises to thee* (dspgram girah). Similarly 
6. 16. 87; 7. 18. 4; 7. 81. 2; 8. 98. 7; 10. 31. 9. 

22) yu and yuj ,yoke': ,hame88': oft in the phrases, .harness 
your car* — .yoke thy horses*. 180. 6; 124. 11; 84. 16; 183. 1 
etc. etc. cf. Act .1 harness (yunajmi) thy long-maned steeds* 
(82. 6): and, .They (the charioteers) harness to Agni's car his 
coursers* (yuBjan^i — 6. 2). 

B) The Indirect SeflexiTe 

denotes an action in which the subject is only mediately affected. 
Here in the middle, as contrasted with the active, the subject 
employs its activity for itself, or in its interest To note this 
distinction, as Car as perspicuity is concerned, is for the most part 
unnecessary. In English we generally leave it to be implied in 
the action itself: yet in this respect the old English affords some 
peculiarities — e. g. .We make ua comforts of our losses* (All 
4. 3. 77), .Take thee that too* (Mcb. 2. 1. 5); .1 have writ me a 
letter to her* (Wives 1. 3. 65), .Place, break thee off* etc') 

Excluded from the following, are such roots as o^ nag etc., 
by which the active and middle forms come oft in the same 
meaning: enumeration of such verbs will be found under the third 
division. 



, 



1) Namerons examplei of thii reflezive ma of the penonal pron. in old 
English are given by VoigeSf in the ^nglia*: Zeitschrift f. engl. Phil^ 6 Bd. 
3 Hft. t. SSI ff. 
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1) ish ,8eek': M. restricted to the meaning ,8eek for one's 
self — .desire*. 10. 10. 10 ,seek for thyself (ichasva) another 
than me, as happy spouse*. 10. 34. 10 .In deht, and seeking 
after money (dhdnam ichamSnas), the gambler approaches with »^ 
trepidation the houses of other people at night*. 

2) kar .scatter*: M. .throw off from one's self: in 9^. only 
in 4. 38. 7 .And that swift (horse), going straight forward, tossing 

I up the dust, throws it above his brows" (kirate). 

S) kar ,make'; 25. 5 .When shall we brmg hither (akaramahe) 
for our happiness, Varuna, eminent in strength.* 161. 5 .They 
assxuned other names* (kpnvate): 85. 2 .The sons of Rudra have 

I established for themselves (cakrire) a dwelling above the sky* 

(Of similar instances I have noted 55 examples). 

4) grabh ,seize': M. ,seize and take possession of: ,to win 
for one's self. 148. 3 «Him (Agni), whom the worshippers lay 
hold of (jagfibhr^) in his perpetual abode, they detain by their 
prases*. 5. 32. 11 .May they propitiate Indra' (jagpbhre). So 
3. 9. 6: 4. 7. 2: 5. 32. 11: 6. 8. 4: 7. 4. 3: 8. 45. 39: 8. 21. 16: 
9. 86. 43: 9. 70. 3: 9. 82. 30: 10. 12. 5. 

5) juah ,taste*: ,likeS ,be fond of. M. ,to taste for one's 
self, ,to taste and accept', ,to taste and enjoy*, ,to rejoice', ,to be 
rejoiced', 3. 9 .May the gods taste of our drink sacrifice (jushanta 
m^dham): oflienest found in the sense of .accept', 7. 15. 6 .May 
that most adorable Agni accept (jush^kta) our offering, gratified 
by our praises*. 

6>) dhd .put', ,place'. In all its active uses, this root finds 
its parallels in the Greek. Tet, while the middle of tiO-fjfu in 
Homer only differs from the active in the action being strictly 
reflected upon the subject, or something immediately connected 
with it, so that it is often difficult to discern the difference be- 
tween active and middle, the middle of dhd develops the meaning ^^ 
of ,taking', .receiving', as well by the simple verb as in compo- 
sition with a, ddJu, ni: this is in some respects analogous with 
da, since dhd itself has not seldom the meaning of ,lend', .give' 
in the active, and it is possible that the two roots may have been 
sometimes confused, as in the case of dhi and dl: but respecting 
dh&j these meanings are also found in the middle, and are easily 
derivable from the ftmdamental idea of ,bringing', placing*. ,To 
put or place in one's own hand', and ,to take in one's own hand' 
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are ideas similar enough to be frequently interchanged in our own 
language. 8. 6 .Graciously receive (dadhishva) our sacrifice*. 
40. 2 «May he who praises you obtain (dadhlta) wealth.* 88. 1 
«When will you take (dadhidhv6) us by both hands as a father*. 
10. 21. 3 ,Thou clothest thyself with all glory* -» yi9ya &dhi 
9riyo dhishe. (cf. xi&^a&ai xa onXa). 55. 8 ,Thou hast irre- 
sistible strength in thy body* (dadhe). 2. 9 ^lend (dadhSte) us a 
devotional spirit* 4. 5 ,Let those bringing gifts (didhanS) exclaim : 
,Depart ye revilers from hence'*. 4. 86 «They are renowned who 
offer (dadhir^) to him libations, venerating Agni*. 

This root occurs about 800 times as middle in the ^V. and 
almost always in the sense of ytaking*, ,receiving', and seldom in 
that of igiving*, jlending', joffering* as in the last three examples noted. 

7) <2Afi: M. ,to shake off from one's self. 78. 4 ,Who has 
put the Dasyus to flight* (avadhunushe). So 82. 2: 6. 47. 17. 

8) dhar ,hold': M. ,possess'. 108. 1 «The sages have pos- 
sessed (4dhSrayanta) this power of thine*, cf. 20. 8 ,held* or 
,enjoyed*: 6. 36. 1: 6. 67. 6: 6. 74. 5: 7. 66. 2: 10. 12. 3: 
10. 70. 5. 

9) ni: 5. 95. 10 .Sage worshippers have drawn (dnayanta) 
him like a ship across the sea*, cf. 6. 24. 6: 10. 84. 3. 

\0) pac: M. ,cook for one's self, 164. 43: 4. 18. 13. 

11) bhaj .distribute': M. ^receive a part': ,ei\joy', ,obtain'. 
5. 57. 7 ttMay I ever enjoy (^hakshlya), Maruts, your divine pro- 
tection*, So oft. 

12) bhar: M. ,to bear away for one's sel£ 10. 147. 4 
«He who brings offerings quickly bears away (bharate) from 
thence booty in the conflict with heroes*, cf. 70. 10: 104. 3: 
173. 2: 2. 19. 19: 5. 11. 4. 

13) mar J ,clean': ,sweep'. M. ,possess', .obtain' (prob. in sense 
of .sweep in' = .take in', cf. also our .sweepstakes'). * 5. 52. 17 
,May I possess wealth of cows may I posses wealth of horses (mir\je). 
Similarly 126. 4: 7. 26. 3: 10. 167. 4. 

14) vac .speak': .address', invoke*. When the invocation is 
for one's self the middle is used, when for another the active. 
167. 10 «Let us invoke Agni for our great good* (vocemahi). 
So 160. 1: 122. 5: 4. 1. 12: 6. 31. 1: 6. 51. 8: 7. 100. 6: 

8. 84. 5. 

15) brU .speak': invoke'. The middle is similarly employed 
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as in the case of vac: almost all the middles onder brU (about 50) 
may be referred to this division. 

16) yaj ,sacrifice': ^worship': jhonor* the gods through offering 
or prayer. In the 9V. is the Active regularly used when Agni, 
or a substitute, offered to the gods: the middle when man him- 
self honored the gods, and sacrificed to them. Later, in times of 
priestly ascendancy, we find the active used of the priests' offering - 
in behalf of the people, of the one in whose interest, or for whom, 
the offering was performed: The same distinction is to be ob- 
served between &v(ay &vofiai^ ,to sacrifice', ,to have a vietun 
slain', ;to cause to be offered'. The active and middle are brought 
in contrast in 8. 31. 1 .Who offers for others (yajSti), or for 
himself (yajSte), who presses soma, or bakes cakes, that Brahman 
shall have Indra's friendship* : or, with Ludwig, «Wer opfem wird, ^ 
wer opfem lassen wird* etc. 

17) yu ,hold firmly': 6. 57. 6 ,We draw (to us) (yavamahe) 
for our great welf&re, PAshan and Indra, as a charioteer pulls 
tight his rein*, cf. 105. 2; 188. 1; 8. 19. 33; 9. 77. 2. 

18) vid ,find': M. ,find for one's self': ,acquire', ,gain', ,posse8s'. 
88. 4: 87. 6: 2. 19. 5: 4. 18. 3: 4. 26. 5: 6. 51. 16: 6. 54. 4: 
7. 32. 21: 7. 109. 1: 8. 21. 14: 8. 62. 5 etc. 

19) vart ,roll'. 186. 10 ,May I infiuence the gods to be 
present (vavfitlya) for my felicity*. 

20) grath: 9. 70. 2 ,He disengaged (fa^rathe) heaven and 
earth from himself*. 

21) sic ,pour out. 3. 47. 1: 10. 105. 10. 

22) hu ,pour out into the fire' : hence, ,offer', ,sacrifice'. 4. 37. 3 : 
5. 19. 2: 6. 10. 6: 6. 2. 3: 8. 50. 3. 

23) hva (hu) ,call', ,call upon': ,supplicate'. The middle is 
the prevailing form. 

24) prach ,ask': M. ,request', ,desire'. 7. 1. 28: 10. 85. 14: 
9. 97. 34: 9. 89. 3. 

C) The Subjective Middle 

or, as it is sometimes called the adynamic' middle, since while the 
active represents the action merely, the middle represents it as 
accomplished by the powers or means of the subject. It is 
sometimes used in a more comprehensive sense, as by Eiihner — 
the middle expressing an inner activity of the subject, where the 
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aciioD is necemrily reflected upon the subject, and the subject 
is not separated in space from the object, but coincides ¥rith it 
In the English such notions are expressed by intransitive verbs, 
so that in the outward expression all signs of the reflexive dis- 
appears: although in Old English we find expressions, where the 
personal pronoun is used in a similar reflexive sense: e. g. «I 
wondered me*, J rejoiced myself, ,1 fear me yet', J doubt me', 
4ook thee' : in such cases the whole sentence receives a subjective 
tinge. Such expressions give now the air of quaintness to lan- 
guage, but may be oft-times employed to render faithfully these 
ancient modes of expressions. 

The subjective middle is the least of all strictly defined form, 
and is least of all distinguished from the Active: hence it would 
naturally lead to varying use of the Atmanepada and Parasmaipada 
in "the formative period of language. Such middles as may be 
referred here will be for the most part considered under the 
third division, since in such cases the two modes of inflection are 
most commonly found side by side. 

1) iksh ,see': in the Active in 9^* ^^Y "i the causative. 
M. ,to see with the mind's eye*, ,perceive', ,notice'. 8. 79. 9 
,When yon on your throne perceive (ikshe) the disfavor of the 
gods, then keep afar off^ King, all hostile attacks.* 10. 121. 6 
,Tum jour attention (ikshetSm) to both battlelines through ambi- 
tion drawn up in battle-am^*, (cf. occofiai ,to see in spirit': 
ocaofAivof narip ka&Xov tyi q^ufiv, Od. 1. 115.) (,I see my 
father . . . ., in my mind's eye, Horatio*). 

2) caksh ,behold'. The Active does not occur except in 
the Vedas, and Epics — in ^Y. the active is seldom found. Al- 
most without exception is the action predicated of the gods or 
divine beings, where the idea of protection and guardiance is 
present 7. 28. 4 «May the untruth which the wise and sinless 
Varui^a observes (casbte pr&ti) in me doubly disappear.* 10. 114. 
4 «Agni looks out upon this world (vi cashfe) : with pious thought 
have I seen (dpacyam) him near at hand*. So in all cases is the 
idea of ,cautious, omniscient seeing'. 

3) ci: ,see*: ,perceive': ,consider'. 5. 55. 7 ,Let not the 
mountains, let not the rivers arrest you: whither you purpose 
(Acidhvam), thither repair*: 87. 2 (perceive): 5. 66. 4 (consider): 
8. 7. 2, 14 (contemplate). 
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4) marg ,toach': M. fig. ,to touch with the intellectoal sense*, 
^consider", yiewS ^examine'. 9. 20. 3 «With thy thought, thou 
touchest (mp^ase) everything, thou purifiest all". 

Here also are to be referred the ideas of ,giveS 4nipart\ 
1 ,lendS ,bestow\ ,guardS ,keep* etc, in yu, ra, dha, rcJcsh, bJug, 

mah etc., generally occurring in the 2. per. sing. Imperative, and 
spoken of the gods: perhaps, too, the oft-recurring 1. per. sing, 
mid. in gS, gir etc. — abundant examples from all these roots, 
will be given in the following sections. 
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D) The Reciprocal BeflexlTe 

is generally found in connection with the prepositions ,sam\ ,viS 
with an adverb ,mitha8', or adjective such as >mi9raS which give 
the idea reciprocity of action : e. g. 7. 76. 5 «When the common 
herd of cattle had been stolen, there associating they concurred 
(sam jSnate), nor mutually contended (yatante mithas). 10. 95. 1 
,We will now hold mutual intercourse with one another* (vac&nsi 
mi9rs krinavSvahe nu). 7. 82. 7 «May we divide the spoil of the 
enemy slain by thee*^ (vi bh^jemahi). Most often does the recip 
reflex, occur with ,sam' with the roots vaCy vad, brU ,to converse 
together*, ,to dispute, or ,disagree with one another*: wit pd ,to 
drink together*; gam and car ,to go together'; yat and sac ,to 
join together*; jnd, ,to be mutually agreed*: 10. 191. 1 and 2. 
„Thou heapest together • s&xp-sam yuva^e) all riches for thy friend, 
mighty Agni on the altar art thou kindled, bring us wealth. 
Come together (saip gachadhvam), converse together (sam vadadhvam), 
be of one mind (sam jSnat^m): may the gods, as of old, with one 
mind (saip jSnana) receive their portion*. 

In the case of the receprocal reflexive, the action properly 
does not refer to one, but several contained in the subject: a re- 
ciprocity of actio 0, however, may be implied where the subject 
denotes but one: c. g. 10. 14. 8 ^Meet (s4ip gachasva) with the 
fathers, meet with Yama, meet with the recompense of the sacrifice 
thou hast offered in the highest heaven*. 

£) The Middle may denote an 

.action which happens, or takes place upon the command of the 
subject, and in the interest of the subject*. Outside of the cau- 
sative form of the verb, this happens occasionally in the middle 




,- 19 - 

as well as in the active, yet with this difference, that in the 
middle the action is always in some way turned back apon the 
subject. The use oiycg (M.) in the sense of ,to cause to be offered' 
frequently found later, is but seldom, if at all, found in the 9^. 
10.34.13 «Play not with dice, plow the soil, rejoice in thy gain, 
and hold it for much : these are, gambler, thy children, this thy 
wife — this has the god Savitar caused me to see' (vi cashte). 

The root d ,to place together in a row*, ,to build up' (in 
the actiye when the priest builds for another, in the middle when 
the offerer builds for himself), is not found in 9V. in this pri- 
maiy sense but only in the secondary meaning ,to pay'; M. ,to 
cause another to pay one', ') ,to make another pay^ for a thing, 
,to revenge one's self on him, ,to punish' = poenas sumere de 
aliquo'. Compare r/voi J pay': rivoficU nva J cause another 
to pay me something' = ,1 revenge myself on some one for 
something'. 167. 8 ^Destroy all that are unworthy* (c4yate). 190. 
5 ,Thou punishest him who is wicked* (c4yase). 6. 51. 7 ,Let 
us not do that, Vasus, you prohibit* (cayadhve). Similarly 7. 52. 
2: 9. 47. 2 



n. Atmanepada as Passive. 

The function of the middle for the passive goes back pro- 
bably into the Indoeuropean period, since herein there is virtual 
agreement between the Oreek and Sanskrit In the classical Sans- 
krit, the middle may have the passive meaning in all its tenses, 
save the present: in ^V. in cUl tenses. 

The Sanskrit, then, bad no separate forms for the middle 

and passive. Even the later ya-form in the present is identical 

with the middle of the div- verbs, except in the accent; and there 

^ are traces to show that some verbs of this class had the accent 

originally on y4*) 

The relation of the neuter, middle and passive has been too 
often discussed') to need any notice here. 

Unter the passive forms, we have to notice: 

1) So OrASfiiunn nnder 1 el: Delbrllck, SynUkt. Forteh. lY, p. 71: while 
the 8t Petenbiirg Dictionary refen it to * separate root ei ,to arenge*. 

2) Max MttUer^i Sansk. Gram. { 296. 

8) Delbrfiek'i Altind. Verb., p. 167. 

2» 
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1) Present pass, gtem in jA, 

which may be said to have throughout the passive signification. 
There are however , a few passages to note where the passive 
sense cannot be admitted: 180. 7 ,We admire you (pany&mahe)' V 

as singers of truth*^. 142. 4 ,For this my song hastens (vacy^te 
acha) to thee, o beautiful-tongued*. 46. 3 .Tour war-chariots 
hasten onward* (vacyante). So are all the forms of varic appa- 
rently passive — (vacyi&ntSm 3. 6. 2, vacyamSna 3. 6. 1 : 6. 29. 1 : 
10. 47. 7, vacyasva & 9. 2. 2: 9. 97, 2: 9. 108. 10). The special 
forms, as well as their signification, seem to show that they were 
not considered as passive forms: for beside the 2. sing, in-y&se, 
3. sing.-y4te, 3. pL-y4nte (-yanta), and part of the pres., there 
occurs only the form (yuj)yadhvam 10. 17. 5. These apparent 
inconsistencies are probably due to the fact that originally the 
same form had both the middle and passive sense, and that some 
verbs of the 4^^ class had the ya accented. 

In the 9^., less than 50 roots ^ formed such a present ^1 * 

passive stem, and the total instances of its occurrence do not 
amount to 200. 

2) The 3. 8. Aor. in -i, 

like the ya-stem is generally cousidered a passive form. *) This 
ending, however, cannot claim for itself that almost exclusive 
passive use, which the ya-form had even thus early assumed. 
This present passive stem is found only with transitive verbs: on 
the other hand, the Aorist in -i is indifferently found with transi- 
tive or intransitive. Whatever -may be its origin , this fact is 
proof that it was not originally used in a strictly passive sense. 



1) The roott are enumerated in Delbnick*s AlUnd. Verbom, p. 169; and 
p. 16. 7 remarks in refer, to the root vailc: „Es giebt eine Men^ von Vor- 
gftngen, bei denen wir dem Dinge, welches der Mittolpunkt des Geschehena ist, 
ebenso gut ein Handeln wie ein Leiden zuschreiben k5nnen, and die AufTaasung 
▼erschiedener VSlker bt in dieser Besiehung naturgemMss yersohieden. Wir 
z. B. sagen „der Wagen schwankt" and denken uns also den Wagen als 
thitig, der Inder kann in dlesem Falle das Passiv anwenden and sagen: vac- 
yAnte vim kakahisah eure Streitwagen schwanken I. 46. 3, y&cyante ist Passivura, 
denn die Eigenthiimlichkeit des Passivum im Gegensats su dem Medium der 
ya-classe ist ja die, dass die Sylbe ya den Accent triigt.'* 

S) Max MQUer, Sansk. Gram. § 403. cf. Delbrfick, AlUnd. Verbum p. 181—2. 
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a) 3. a. Aor, in -t cls Middle, 

1) gam: 6. 16. 19 »Agni has come thither* (agami). 

2) ghush: 4. 4. 8 ,Thj goodwill will I sing, for it loudly 
^ I C proclaims itself around' (ghoshi). Wib(m translates: .May thy 

hymn convey due praise to thy presence*. Ludung as 1st or 
2nd. per. sing. : ,dein Wolwollen preis ich , ich habe ' es her- 
gerufen': or .dein Wolwollen preis ich, sing du herwftrts*: and 
further remarks; ,es ist eben eine vOllig unbestimmte verbal form 
als verbum finitiun, eine Form, die in 9^. oft bei neutr. verbis 
gebildet, spftter ausschliesslich 3. pas. si. geworden ist*. This 
would necessitate a sort of indefiniteness in the employment of 
the formative elements, which the Vedic language scarcely justifies. 

3) cit: 88. 5 »This your secret way, Maruts, has Gotoma, 
going, perceived* (aceti). 4. 55. 4 .Aiyaman and Varu^a have 
found out the way (ceti), Agni the possessor of all strength, the 
path of prosperty*. 7. 67. 2 .Kindled by us, Agni blares (4^oci) 

^ the extremities of the darkness are seen near at hand (adfi^ran) 

the banner of the sun appears* (aceti). cf. 92. 12: 113. 4: 119. 4 
139. 4: 3. 12. 9: 4. 16. 14: 4. 43. 6: 4. 38. 4: 6. 27. 4: 7. 78. 4 
10. 74. 6. 

4) Jan: 2. 34. 2 .As the heavens appear adorned with stars, 
so they shine adorned with armlets as the streams of the rain- 
clouds, after {ludra, the strong, has generated (ajani) you, Maruts, 
with gold-adorned breasts, in Pp^ni's udder. (So SSya^a, Ludwig 
and Grassman make igani active.) 

5) tap: 8. 61. 4 .Heaven and earth has he set in flames* 
(atltape) — Wilson, 

6) nag ,reach': 6. 51. 12 .May the presenter of the oblation, 
Bharadvayu, quickly obtain (naq^i), gods, a celestial abode*. 

7) pad: 6. 20. 5 .The universal strengh of the great oppressor 
was annihilated (dhSyi), as Qushnu fell (pSdi) by the hurling of 
the thunderbolt*. 105. 3 .May, gods, that light not fall from 
heaven* (pSdi). 

8) budh: 7. 73.3 .Dispatched like a swift messenger, Vasish^ha 
arouses you (prati ab6dhi), glorifying you with hymns*. 123. 2 
.First of all does she awake* (abodhi). 3. 5. 1 .The sagacious 
Agni, cognisant of the dawn, awakes (pr&ti abodhi) to follow the 
paths of the sages*. 7. 9. 1 .The wisest of the wise, the purifier 
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Agni awakes* (abodhi). 92. 11 .Disclosing the ends of the heavens, 

she awakes (abodhi) and presses her sister westward*, cf. 3. 61. 6: 

7. 80 2: 157. 1: 3. 56. 4: 5. 1. 1—2. 

9) yuj: 5. 46.1 (See under dir. refi.; what follows is twice 
l*r in 1. p. sing, and once in the third). 

(I* 10) ric: 4. 16. 5 .Indra has grown infinitely great, and has 

<> i filled with his magnitude heaven and earth — indeed the greatness 

»•' of him who has surpassed all the regions, extends over (all) 

this* (reci). 

11) rue: 7. 10. 2 .Like Svar himself he shone (aroci) at the 
rising of the dawn.* cl 7. 77. 2: 121. 6 (roci). 

12) gar ,break': M. ,break' (iutrans.), or ,be broken*. 2.28.5 
.Cast off from me, Varui^a sin as if it were a rope : ^ * cut (chedi) 
not the thread of me, engaged in weaving pious works: blight 
not (^ari) the elements of holy rite before their season* (Wilson). 
,es breche (^ari) nicht zu frOh der Stab des Werkmannes* (Oeld- 
ner): .nicht werde gest(}rt das Maass des Werkes vor der Zeit* 
(Ludwig). 3. 53. 17 .Let not the pole spring out (varhi): may 
not the yoke break* (^ari). 6. 54. 7 .Let nothing be lost, or in* 
jured or fall into the pit (^ari): but come to us with the cows all 
safe* (Muir): .keins m6ge verloren gehen, keins ein Glied in der 
Orube brechen* (Ludwig). 

13) guc: 7. 67. 2 (See cit): So 7. 8. 1. 

14) gri: 51. 14 .Indra is near at hand (a9rayi) to the pious*. 

15) sad: 60. 2 .From heaven has he as first hotar taken 
his seat*. 2. 11. 8 .Upon his left side sank (sSdi) the Dasyu*. 

! cf. 3. 4. 4: 5. 43. 7: 7. 7. 5: 7. 32. 2: 10. 98. 5. 
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b) 3. s. Aar. m -i as Pasawe. 

\) kar ,make' 4. 34. 8 .This sacrifice, Qbhus, has been in- 
stituted for you* (aksri). So 104. 1 : 20. 1 : 57. 3 : 184. 5 : 187. 6 : 
3.4.4: 4.6.11: 4.16.21: 6.63. 3: 7.24. 1: 7.60.12: 7.97.9. 

2) chid: 116. 15 .The foot (of Nipala, the wife of) khik 
was cut off (achedi) like the wing of a bird*. 2. 28. 5 (See 9ar 
a, 12). 

3) jan: ajani 8. 6. 10: 7. 94. 1: jani 141. 4: jani 8. 7. 36 — 
always meaning ,was bom*. 

4) jnd,i 6. 65. 1: .She is perceived (ajfiSyi) dissipating the 
gloom*. 
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5) tap: 7. 70. 2 .The ewer has been heated (atipi) in the 
dwelling of the worshippers*. 

6) tar with pra or vi ,lengthen\ ^prolong' (life). 4. 12. 6 
.Take away from us peril: let our lives be farther prolonged*, 
(tin): So 9. 98. 5: 10. 59. 1: 10. 126. 8: 10. 144. 5--6. 

7) darg ,see': 124. 3 .She, the daughter of the sky is 
beheld (adar^i) in the east, gracious and arrayed in light*. 5. 1. 2 
.The radiant vigor of the fire is manifested*, cf. 46. 11: 92. 5 
118. 7: 4. 52. 1: 7. 77. 3: 8. 101. 18: 8. 103. 1: 10. 8. 1 : 
10. 107. 1: 10. 199. 1—8. 56. 2: 10. 123. 2 (dar^i). 

8) dd ,give': only with 4na ,concede': 61. 15 .To him was 
the offering granted* (dSyi): 6. 25. 8: 2. 20. 8. We may also 
add here 139. 1, which Grassmann assigns to ds ,bind'. 

9) dha ,place': 7. 34. 14 .To Agni have our praises been 
addresed* (adhSyi). 5. 2. 1 .He, who immortal has been placed 
(dhSyi) among mortals* etc. adhSyi occurs 14 times: dhSyi 29 
times. 

10) pd ,drink': 175. 1 .Thou art exhilirated w!:?n the sacred 
juice has been drunk (apSyi) by thee*. 

11) bhar ,canry': 9. 97. 23 .With the ten reins was the 
earth's mass brougth forth* (bhSri). 

12) muc: 10. 107. 1 .Every thing living was set free (amoci) 
from the darkness*. 

13) myaksh: ,establi8h': 6. 11. 5 .When the holy grass has 
been cut to be presented to Agni with the oblation, when the 
well-turned ladle filled with butter has been presented (aySmi): 
then thy receptacle (the altar) has been prepared (amyakshi) on 
the surface of the earth* (Wilson). Otherwise renders DelbrCLck, 
as middle: .es steht ein Bau auf der Erde Grund*. (Altind. 
Verb. p. 182), and still otherwise Grassman, who compares myaksh 
with lat micare. 

14) yam: 7. 92. 1 .Intoxicating soma was brought to you 
(ayftmi), of which you are the first to drink*. 6. 11. 5 (see 
myaksh). 8. 14. 2 (LSy. ayami as 1 s. act) cf. 4. 47. 1 : 7. 285 : 
7. 64. 5: 7. 92. 1. 

15) yuj: 128. 1 .The spacious chariot has been harnessed 
(ayoji). So 1. 18. 1 (yoji): 5. 75. 9: 10. 88. 2. 

16) vac: 51. 15 .This worship was addressed to the mighty 
Indra* (avSci). So 5. 8. 12: 6. 84. 5: 7. 58. 6 (vSci). 
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17) var ,check': 4. 6. 7 « Whose benevolence, o progenitor of 
mankind, \s never checked* (avSri). 

18) varh 3. 53. 17 (see ^ar a. 12) like 9ar can be regarded 
as passive or middle. 

19) vand: 10. 61. 16 .Here was the honored king praised 
as priestly guardian* (vandi). 

20) vid find': 7. 8. 2 «This agni has been found among 
men (avedi), as the invoker of the gods*, cf. 10. 99. 10: 
4. 16. 4 (vedi). 

21) rddh: 70. 8 .Won was (arSthi) the hotar, who, with 
his seat in light verily accomplished all his works*. . c£ 10. 53. 2. 

22) ^ans: 195. 8 .Verily thy praise has been recited by 
us* (^a^si). 10. 148. 4 .These prayers have been recited for thee' 
(^a^si): .give, hero, to men the strength of men*. Ludwig and 
Grassman translate both as 1. sing. But all the other middle 
forms of this root are used in the passive.* In 10. 184. 4 imfi 
brahma is neut plur., but this Greek construction is not unknown 
to the $V. cf. 162. 8 — 9 sarva ta dev^shu astu » ,all this shall 
belong to the gods'. 

23) fru ,hear*: 10. 93. 14 .Their inclination toward us was 
perceived (9ravi) on the way*. 

24) sarj: 181. 7 .Your song of praise is poured forth* 
(asaiji). So ofL 

25) su: 84. 1 .The soma juice has; been expressed for thee* 
(asavi). cL 5. 43. 5: 7. 21. 1: 9. 62.^4: 9. 82. 1: 9. 77. 5: 
10. 104. 1. 

26) star: ,strew': 6. 63. 3 .The very delicate sacred grass 
has been strewn* (astSri). 

27) stu: 141. 13 .Agni has been glorified with stirring songs* 
(astavi). cfl 6. 23. 10: 10. 45. 12: 10. 63. 17: 10. 195. 9. 

28) hu: 10. 95. 15 .The offering, Agni, was poured out in 
thy mouth, as gh^ita in the ladle as soma into the bowl* (4hftvi) : 
cf. 5. 87. 6. 



3) Other Middle Forms as Passive. 

Other forms in the present than those with -ya-, and other 
forms in the 3. s. aor. than those in -i are passively employed; a 
proof perhaps that these had not yet received that exclusive and 
special passive signification, which they had in later Sanskrit 
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In respect to the different forms of the verb, and their fre- 
quency of occorrence in the passive voice, we note the following: 
the middle occurs as passive in the l^V. in all tenses — most often 
in present, perfect and aorist; but once in the futore, 8. 59. 14 
,Thou shalt be praised (stavishyase) by the singers'. 

The 1. p. s. appears not to be at all so used, except perhaps 
in the optative; the 2. p. s. veiy seldom, and confined for the 
most part, to the roots gir and fro, and with these not often: 
the 3. s. in all its forms occurs in the passive: very often by the 
pres., aor. and perf. in -e : the pres. -te less frequently, and a few 
times by the opt in -ita, and aor. in -ta. 

I have noted no forms of the dual so used. The 1. and 2. 
p. pL seldom thus occur. In the 3. p. pi. the terminations -re 
and -ire ot the pres. impf. and perf. are not unfirequently in the 
passive voice: -ata in Imperfect and Aorist, -ran (ram) of the aor. 
and plusqpf. are for the most part passive. 

We have noted the following forms employed for the passive voice : 

anjj afijSna and SnajSni; Tdr ,praise', carkrishe 3. s. aor. 
10. 74. 1 : 10. 22. 1 ; gir^ 2. s. gpijise, 8. s. gri^e, gpQlt^ always 
pass., gri^Sna for the most part, while 1. s. gp^e is always reflexive ; 
jas ,exhaust*, jasamSna 7. 68. 6: 112. 6; jt 3. s. pf. jigye 6. 69. 8 
,You both have been victorious (jigyathus): you both conquered 
(jayethe), neither of you two has been conquered* (jigye); jyd^ 
jTyate 3. s. pres. 3. 69. 2: .9. 55. 4; da ,give', dad6 3. s. pf., 
dadrir^ 3. pi. pf.; dar^, dadri9e 3. s. pf., dadri9re 3. pi. pf., adri^ram 
(-ram) 3 pi. aor., adfikshata 3. pi. aor., dfkshase, 2. s. conj. aor., 
dadp^Sna: i. e. all th^ middle forms of this root are passives, 
except 8. 57. 2 which is apperently active; dks. ,placeS dhlmahi 
8. 7. 18: 3. 35. 19, dhadh^ 24. 4, dadhSna; nahy ndbyaraSna = 
,bound* 10. 102. 8; pa ,drink* pape 3. s. pf. 8. 32. 16; bhar, 
bharamSna, bibhramima, babhrSna =, offered' 135. 3—6; 2. 44. 6: 
10. 36. 1 ; marj mpfijata 3. pL pres., mSmpje 3. s. pf., mpjfind, mar- 
mpjSna, marmpjyamSna; muc mumucmah^ 2. pL pf., mumucre 
3. pi. pf., mukshata 3. pi. aor., mukshlya 1. s. opt aor.; mi miyate 
3. s. pres.; yam^ aya^sate 3. s. conj.; yuj ayujram 3. pi. Impf.; 
yuyiyre, yi\jSna; vid ,find* vid^, vivid^, vidr6, vividr^, vidSna; ^nsy 
949samSna = ,praised' 8. 19. 8: rm ^ppvishe 2. s., 9n9ve, 9U9Uve 
3. 8., 9ri9Ute, 9ifi9vire, 9U9uve, a9U9ravi 1. s. plusqpf.; scnj, aspjran 
3. pi. aor., aspkshata, ashspgram 3. pi. plusqpf. spjSna. sasrg&na- 
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these forms are exclusively passive, while 1. ps. (-i), 2. s. Imper. 
(-sva), 2. p. pi. (-dhvam), 3. pi. (-anta), 1. pin. (-mahe) are apparently 
never used in the passive; sti, snnve, snnvire, sonvSna (seldom), 
suvSna (svSna) (always); stabh tastabhSna 8. 96. 8: 10. 121. 6; 
star (stir) ,stre¥r' stp^Ite 3. s. pres., stpQltSm 3. s. Impera., tishtir^ 
stu stavase 2. s. pres., stave 3. s., stavate, stavlt-a 3. s. opt, staveta, 
astoshta, 4sto4hvam, stuvSna, stavSna, stavSna, stravamSna, tushtuvSni, 
all forms being passive, except 1. sing, impera., 1. s. aor. stavS, stnsh^ 
which are often found, and always in mid. act senses hf ,drive' or 
,send forward' hinve ,is send' 9. 44. 2; hu juhure 3. pL p£ ,i8 
offered' 2. 9. 3, juvSna oft as passive, hvd (hu)^ huv&na. 



ni. Atmanepada as Active. 

Included here are such verbs as apparently lack in the middle 
both the reflexive and the passive signification. 

We might expect that verbs would naturally divide themselves 
into three classes with respect to the notion conveyed : viz. verbs, 
only occurring in the Active voice, those only in the middle, while 
the majority would be found in both Active and middle. But 
this is only in part true. We have these three classes, but the 
attempt to classify them according to^' their root meaning would 
be practically of little avail. While, no doubt*, as we may perceive 
by reviewing the list of active and deponent verbs, that in a 
general way the distinction is manifest, yet we find, for example, 
under the roots which denote the idea of tgoing', when we take 
into consideration only such as have an initial vowel, 22 Active, 
9 deponent, and 4 mixed. ^) 

That language varies much in respect to the expression of 
the reflection of the action upon the subject, the history of our 
own language readily shows. In Old English, many verbs which 
we account as intransitive, are found with the reflexive pronoun: 
e. g. in such expressions as «I laid me down*, «I sat me down*, 
,rest thyself, ,He goeth him forth with heavy chore*, ,Joy thee 
in the life I give' etc. 



1) Draeger, Uktor. Syntax d. UiteiD. Spnche, $ 90. 
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Agab, some verbs naturally transitiYe and reflexive, are used 
intransitively: e. g. ,bend' in the not uncommon phrase ,to bend 
in gratitude to God*. >) These liberties are frequent in our language, 
and the more so, the farther we go back in its history. The 
same fluctuations we may be sure would be found in those 
languages, where organic forms express the same relations, and 
where in course of time the distinction became less emphatic 
than that expressed by our own reflexive pronoun. In this way 
can be explained the apparent confusion in the use of the Active 
and middle, as the language became more fixed in its forms. 

A) The ActiTe in transitlTe fhe ILiddle in intransitive sense. 

1) ar yStir': M. ,ariseS ,spread*: (ni) ,fall down', ,perish'. 5.52.6 
«The radiance of the Maruts spontaneously breaks forth** (arta). 
cf. 0(}VVfAi : (Sqto = Srta (Aor.) in both form and meaning. 

2) iah ,set in motion*: M. ,hasten', ,strive'. 2. 2. 11 ,So whom 
the well bom priests strive' (ishayanta). 

3) iiikk: only caus. nikhaya, ,shake': M. ,swing^. 7. 92. 3 
,When I andVarui^a ascend the ship together, then may we both 
undulate in the prosperous swing' (mkhaySvahai) (Wilson). 

4) ir ,to set in motion': M. ,arise*. 81. 3 ,When battles 
arise (Irate), wealth devolves on the victor'. 8. 24. 25 .These 
hymns rise on high (ud Irate), cf. 9. 50. 1: 8. 14. 4 — 17. 

5) uksh ,drip', ,besprinUe': M. ,drip* ^trans.). This distinction 
is confined to part likshamSna. 

6) kshi ,destroy': M. ,perish', ,wane'. St. kshinS always trans, 
and act St kshlya always intrans. and mid. 62. 12 , Wondrous 
Indra, the riches that have long since been held in thy hands have 
suffered neither loss (kshiyan^e) nor diminution". (c£ (f&lw^ fp&ivm 
in Homer, (f&iut is used as act D. 18. 446. fpgipag iq&iiv^ 
and intrans. in Od. 2. 368 tia/B 863i(p (f&itK^ (f&lvw in Homer 
is always intransitive). 

7)jU ,urge onward': M. ,hasten', ,flow rapidly' (of the rivers 
VipSt <^<i (^tudrl). Part jfj^uvSna ,swift' (of horses). 

8) daka ,satisfy': M. ,to be capable', ,to be worthy'. 7. 16. 6 
.Prosper him, who offering praise is worthy' (dakshate). 



1) cf. the hm of the pf. luiinlna: in Latin lavare for laTiri: mutare for 
se mntare, matari: praecipitare, »e praecipitare, praeoipitari. 
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9) d\kh ,inilk*: M. ,to give milk', and so ^distribute freely', ,to 
be prodigal', oft recurring. 

10) darh ,to make firm': M. ,to be' or ,stand firm'; ,be strong'. 
5. 45. 2 .The heaven is stable (dfi^hata) like a well constmcted ,^ 
pillar": yet once in 6. 76. 6 is the mid. trans., ,yoa strengthen 
(dpvhethe) the sunmit of the sky as if by a pillar*. So once is 
the act. intrans. 3. 30. 6. 

11) dru ,nm': M. only in cans. — A. cans. ,harry' (trans.) 
M. cans. ,haste'. 10. 14. 8. 5. 

12) dhar ,hold' or ,make fast': M. ,stand fast', ,remain firm'. 
So dadhrire 1. 48. 3, by Grassmann and Ludwig; while Delbriick, 
Moir and Wilson following Siyapa render as passive : .The goddess, 
who impels our chariots, which at her arrival are borne forward 
like wealthseekers in the ocean* (Moir). 

13) pac ,cook' (trans.): M. ,cook' (intrans.): 135. 8. 

14) pi ,caii8e to sweU': M. ,swell'. Cfl the related form of 
pino. 

15) ^ a ,make pure': M. ,to be bright, clear, clean': The mid. 
is the predominant form, occurring several hundred times, while the 
active occurs only 25 times. It is bu tseldom found outside of the 
9 A- Ma94ala. Stem pava is intrans. and takes the middle endings, 
stem pmgiS is trans, and only found in mid. with kratum as object 
in sense of ,make clear one's mind or understanding', and hence 
as direct reflective, cf. part punSna ^. 70. 8 (object taniiam), 
3. 1. 5 (kratum). 

\%) prath ,spread', ,extend' (trans.): M. ,spread' (intrans.). 
The same distinction holds throughout in caus. 1. 24. 5 .Farther 
and farther, she sends forth her light (prathate), filling the lap of 
both parents" (Heaven and earth.). 

17) pri ,delight': M. ,rejoice', ,be delighted'. 7. 7. 3 .Agni, 
invoked, is rendered propitious' (prlplt^). 3. 51. 3 pipriye ,rejoices'. 

18) barh ,strengthen' : M. ,to be strong, great' — only in 
part babrihana. 

19) bhid ,split': M. only in part bhindSna (6. 27. 6) = 
jbursting*. 

20) bhuj ,enjoy': ,atone for*: M. ,relish food', ,get profit': 
5. 42. 9 .Cause their wealth to vanish, who derive (bhufijate) from 
our songs (I.) profit without giving us liberally in return*. 

21) mand ,cheer': M. ,be glad\ ,rejoice'. 2. 36. 3 ,Come, 
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and rejoice (mandaSYa), being present at the feast*. This distinction 
between act and mid. is held throughout In the case of mad 
,to be glads the Mid. is seldom found except in the caus^ where 
the act. means ,to make gladS ^intoxicate' ; M. ,to be intoxicatad\ 
,rejoice'. 

22) mah ,delight': M. .rejoice', ,be pleased'. 7. 97. 2: 6. 15. 2: 
3. 52. 6. 

23) m i (ml) ^diminish' : M. .disappear*, ^decrease'. 

24) yam ,hold': M. .stop still', ,remain', .remain true': .hold 
out'. 127. 3 ,Nor does he desist' (yamate). 135. 1 «The gods 
hold back fyemire) for thee, as the first to drink*. 

25) rank .run', .flow': M.: the act has the causative meaning. 

26) ram: A. and Caus. .to cause to stand'; M. .stand still', 
.rest'. .Imger. St rami^a is always trans, and inflected in the 
Active; st pima, intrans. and inflected in the Mid. 

27) ri fiow^ M.: in Act .to cause to flow'. St ri^S trans, 
and infl. in Act St rtya intrans. and infl. in Mid. 

28) rej: A. and Caus. .cause to tremble': M. .tremble', .quake'. 
38. 10 ,At the roaring of the Maruts every dwelling of the earth 
shakes and men also tremble (arejanta). cf. Act 1. 29. 6 rejati 
manma .arouses the mind*. 

29) vart .roU'. The simple verb in this intrans. sense occurs 
in the middle only, some fonns of the perfect excepted. In the 
causative, the Active only is found. In composition with preposi- 
tions, it occurs much oftener in Mid. than in Act (ft) A. .turn 
hither : M. .come hither' : in general, the active forms are transitive, 
the middle intransitive. 185. 1 .The days and nights, revolve as 
wheels* (vartete). 

30) vardh .cause to grow': M. .grow*, .prosper', .rejoice': 
although both act. and mid. occur in ^V, over 150 times, yet the 
distinction holds throughout, except in the perfect, where, as by 
other verbs, the active is found in the middle sense. Trans raid, 
seldom occurs. 

31) vak .convey', drive': M. .drive* (intrans.). .come'. 5. 61. 11: 
.Those Maruts who drive hither (vahanta) with swift horses, receive 
here gloriflcation*. 

32) vid ,make firm': M. ,be firm': 5. 47. 26 .Tree! mayst 
thou be of strong limbs, and as our friend be a good and victorious 
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hero: thou art hound together with strong hands of oxhide, he 
strong (vidayasva). 

33) qubh ,adom\ ,equip': M. .shine', ,he distinguished'. 

34) grath ,make loose': M. ,relax', ^jield'. Caus. ,cau8e to 
relax' : M. jield'. 5. 54. 10 .These your steeds know no relaxation* 
(^rathayanta). 

35) fr» ,tum*, ,direct towards': M. ,apply to': (vi) ,open': 
(nd) ,rise': (&) ,arrive at: (pra) ,press forward'. 7. 78. 1 .The 
rays (of the dawn) are spreading on high* (yi^rayante). ' 

36) svad ,to make sweet or palatahle': M. ,taste good'; ,to 
he palatable'. 9. 74. 9 .Exhilarating Soma, since thou hast been 
beautifally made by the wise, become sweet (svadasva) for Indra 
to partake." 

.37) hi ,drive': M. ,hasten': 10. 28. 12: 5. 6. 6. 

38) hid ,fret': M. ,fret': (intrans.), ,be angry*. 10. 34. 2 
.She has neither offended me, nor was she angry* (jihide). of. 
7. 58. 5. 

These roots may be divided into two classes: first, those 
which are only at times rendered by our intransitive in the middle, 
and oft equally as well by the direct reflexive, e. g. ar, ish, fir, 
9ubh, 9ri, bhuj, whose middles are all without doubt to be referred 
to the direct reflexive: secondly, those in which the active is 
transitive, the middle intransitive throughout, e. g. uksh, kshl, jtl, 
daksh, drQ, pi, pinv, pil, prl, mand, mi, barb, vah, vl^t vardh, 
ra^h, ram, ri, rej, hi, hi<}, in all of which the intransitive middle 
may be derived from the direct reflexive meaning, and so would 
differ only from the first class, in the fact, that the transitive 
middle does not occur. Tet even here the occasional use of the 
reflexive pronoun, or tanU, would seem to indicate that these 
were at times, at leasts conceived in the middle also as transitive: 
e. g. 10. 28. 12 .These were with work engaged, who hastened 
to Soma with songs" (tanuas hinvire): compare 5. 6. 6 .These 
fires cherish all that is precious in the fires of sacrifice : they 
hasten (hinvire): they spread abroad (invire): they crave per- 
petually food." 

Among these, there occurs a class, in which the active is 
found but seldom, and then in causative signification, and 
generally with a distinct, nasal stem. Such actives seem to be 
secondary forms, and the middle the original: 
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pU M. ,b6 bright': A. (pn^S) ,make bright'. 

prath M. .spread': A. .spread' (trans.) 

ram M. .stand still*: A. (ramna) .cause to stand still'! 

ri M. .flow': A. (ripS) .cause to flow'. 

vardh M. .grow': A. .cause to grow*. 

vl4 M. ,be strong': A. .make strong'. 

B) The Middle with no perceptible distinction in meaning 

from the ActiTO. 

1) aj .drive': the middle has generally but a weak reflexive 
meaning, and the Active is oft found with apparently the same 
force. But seldom occurs the meaning of dyofiai yCarry away for 
one's self: 161. 6 ^'^b® ^o^ V!9varQpa Bfehaspati drives away 
(for himself)' (up&jata). 112. 12 «By which (aids) Tri^oka reco- 
vered 1*3 stolen cattle* (ajata). On the other hand it is difficult 
to discern sue! iistinction in 129. 6 «May Indra himself drive 
away from us ater s malevolence* (^jeta). More or less clear 
appears the reflexive force in 6. 48. 11 .Drive hither (%jadhvam) 
friends the milkyielding cow Sabardagha with a new song." 3. 
44. 5 Jndra has driven hither (fijata) the cattle with his steeds*. 
95. 7 ,He draws up (ud ajate) from eveiy thing the essential 
moisture, and clothes (the earth) with new vestments (derived) 
from the maternal rains* (Wilson). Ludwig: ,von alien Seiten 
eieht er (Agni) hervor ein hel)es Gewand*. 

2) arc .sing': 10. 64. 3 ,To Pushan^ to Agni I sing (arcase) 
with my voice*. 5. 41. 8 .1 glorify you. leaders, that I may 
obtain riches* (arce). 6. 22. 1 ,To Indra I sing (arce) praising 
him with these songs*. — In such instance (and the first person 
singular here alone is thus used), the action is directed to another 
person, but still is such an action as the subject participates in — 
cf. «I writ me a letter to her*. Such middle expressions differ in 
no respect from the Active, except to give a subjective tinge to 
the thought Compare Act in 5. 29 12 «They worship (arcanti) 
Indra with their hynms*. 

3) a; .reach', .arrive at', .attain', .obtain'. This root in 
classical literature occurs only in the middle; in the 9^. the 
active form is found 5 times as oft as the middle, and often 
where we would expect the middle: e. g. 6. 1. 13 «May I, Agni, 
thy faithful dependent, obtain (a^yani) much good through thy 
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Vasu nature*. Again we find the middle in a sense, in which the 
Active is oftenest found: e. g. 10. 126. 1. 

4) ardh ,thrive*: ,cause to succeed*. 10, 79. 7 ^Growing, 
he thrived (aniidhe) in every limh.' cf. Act. 6. 4. 2 .That mortal 
thrines (ridhat), who etc.* 

5) uc JikeS ,to be fond or, with no apparent distinction be- 
tween Mid. ftnd Act 

6) kram ,8tepS ,stride': ,traverse': 155. 4 .Who traversed 
(kramishta) the three regions with three wide steps*. So 2. 11. 2: 
121. 10; (abhi) ^approach' 144. 1 ,He approaches (kramate) the 
ladles for the offering* (cf. Act 80. 5: 9. 40. 1); (pra) ^proceed' 
2. 22. 6 .Then, benevolent-minded Indra, the rivers fearing thee 
flow with rapidity* (cakramanta). (cf. Act. 10.138.5.) (vi) accord- 
ing toPfinipi 13. 41 in the original meaning ,go', ,stride'; according 
to other authorities only middle when motion on one s feet is 
meant In the 9^. this combination seldom occurs in Active, and 
with no apparent distinction from the middle; 22. 17 , Vishnu 
traversed this world* (vi kramish^a); upa ,approach' alike Act 
and Mid. 

1) gd ,sing': ,celebrate'. The Mid. only in 1. sing. gSye, gSsi, 
gSyishe. 5. 25. 1 „I will bring hither to you by my song Agni* 
(achagSsi); otherwise SSya^a gasi = 4bhi gSyata .celebrate the 
divine Agni*. 8. 57. 6 .1 celebrate (gSye) you in song*. (Compare 
the use of arc 2.) r 

8) ci ,see': ,perceive'. The active, as by the following cuf, 
is most generally found, even in the intellectual sense of .obser- 
ving* etc., while the middle is only found in this meaning. 

9) cit ,perceive', ,remark*, observe' (in Act and Mid.): ,appear', 
,manifest one's self, ,to be known* (A. and M.); (S) A. ,attend to*: 
M. ,appear' be distinguished* (yet A. 7. 42. 4: 10. 31. 18); (pra) 
,know', ,make known*: M. ,become known*, ,appear* (also A. 6. 
61. 13: 1. 186. 9); (vi) ,perceive*; ,decide*: M. ,seem*; (sam) 
,perceive at the same moment: M. ,to be agreed*. 51. 7 .Thy 
thunderbolt is seen (cikitxe) in thy hands*. 186. 9 .For their 
majesty are they weU-known (pra cikitre) : 10. 91. 4 .Thy approach 
was observed (S cikitre) as that of the Ushas*. 10. 30. 6 .Of 
one mind are they, and of one thought*. (s4ip janate m4nasS sam 
cikitre). 

From the examples cited, it might seem that the middle was 
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iu«d m a passiTe Mote ,is seen', appear': but we find these 
meanings occurring not uncommonly in the AetiTS. This root has 
therefore dsTeloped a double signification out of its original notion. 
The Middle would be expected to be found oflenest in the more 
subjective and intransitiTe sense : and this is true ; while the other 
sense does not preclude the employment of the reflexive. ') 

10) cud ^sharpen': ,urge on; M. ,bring near*, ,quickly procure': 
,basten*. The meaning of ,bestow', .procure' is also found in the 
2i^Te : 7. 74. 2 .You are possessed, leaders, of marvelous wealth : 
bestow it (codethim) upon him, who sincerely praises you*. 

11) tarp ,ei\joy': Cans. A. ,satiate', .appease': M. .appease*. 
85. 11 , Appease (tarpayanta Co.) with your powers the desires 
of the singer*. 

12) dyui ,shine': Middle only in pert, part and causative. 

13) drd and dru .run': 10. 55. 5 .The moon, that runs 
her course (dadrini) in the circle of the many*. Similarly 10. 
148. 5. 

14) nak$k .reach': .arrive at': 83. 14 .The dust reached 
to heaven* (nakshata). And so oft in Active and Middle without 
any ^>parent distinction. 

15) naf, which corresponds almost exactly in meaning with 
af and more or less with naksh, shows the same want of distinc- 
tion between the Active and Middle, 123. 11 .For other dawns 
than thou do not reach us* (pa^anta). c£ Act 2. 23. 8 .Let not 
the wicked attain (na^ Co.) high prosperity*. 

16) bhur ,struggle' — alike in Act. and Mid. 

17) bhraj .shine': 5. 61. 12 .Who shine resplendent (bhriy- 
ate) in their chariot*. c£ Act 66. 6 .When he shines (abhrftt) 
with wondrous lustre. 

18) mar .die' 91. 6 Jf thou (Soma) wilt we shall not die* 
(marimahe). 7. 104. 15 .May I this day die (mOHya), if I am 
a spirit of ill. or if I have ever deprived the life of any man* 
et Act 191. 10. 11 .Verily that adorable sun never dies (mariti), 
nor shall we die* (marima). 



1) Gras t ma nm aad«r tb« root M'rtmarlu: .,B«ld« B«frttfe JMt9»* 3c1mI- 
BMi* ilBd woMtttttcli eliit, wifi JA dftt 8«lielii«ii d«r Soium ind d«# FwMn rtol- 
hA ftb via 8«li«i, and das ab rin rom A«f« MUf«li«Dd«t SdmhlMi mffilhwl 
wM. VUUmIi wird m daiia mT du gtktif Sthtk ftUrtrac*""- 
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19) yd.c ^address': ,8olicif : 10. 22. 7 ,We beseech thee 
(ysc&mahe) for wealth*, cf. Act 8. 1. 25. 

20) yudh ,figbt*. In ^V. is the Active nearly three times 
as often found as the Middle : while in classical Sanskrit it occurs 
only as a deponent. 

21) raksh ^protect*. In ^Y. the Middle is found almost 
half as often as the Active. In the later Sanskrit, this verb is 
alone active. It may be observed that the Middle is predicated 
without exception of the gods : e. g. 4. 53. 4 ,The divine Savitar, 
unrestrained, illumining the regions, protects (rakshate) the righ- 
teous acts of men*. 

22) ran: ,delight, or find pleasure in*. 7. 57. 8 .May the 
Maruts delight in this our ceremony' (ra^anta). Except in the 
Causative, the Active is generally found in this sense. 

23) rd ,giveS ,be8tow*: thrice as often in Middle as Active; 
2. 26. 2 .Grant us (rasva) to behold a thousand years'. 7. 32. 
18 .K I were lord (i9Xya) of as much wealth as thou, Indra, 
then would I support (didhisheya) my worshippers, dispenser of 
wealth, and not lavish (rSsIya) it upon wickedness'. With few 
exception only spoken of the gods. cf. Act 2. 11. 13, 14 ,Thou 
grantest (ilisi) the wealth we desire ; thou grcmtest a habitation etc.* 

24) var Enclose', 4^em': 5. 4 .Whose enemies check (vpn- 
vate) not his course'. 5. 52. 9 .Wh^ may resist the withering 
might of that Indra?' (varate). This meaning occurs seldom in 
the Active: e. g. 3. 34. 3: 4. 2. 9. 5. 45. 1 .The divine sun 
has risen and set open (dpSvpta) the doors of the habitations of 
men'. c£ Act 6. 62. 11 .Te, of brilliant gifts, open (vi vartaip) 
to the singer the firmly closed stale of cattle'* 

25) Qt ,lie*, ,lie down'. In classical Skt. only Middle, and in 
^y. occurs but 8 times in the Active. 

26) guc ,shine': generally said of Agni, and quite as often 
Middle as Active. 

21) qH ,increase': ^prosper'. .He protected by Indra, is un- 
resisted and is prospered by men' (or, .prospers through the help 
of man' 9U9uve). In the finite verb, this is the only example of 
the Middle. 

28) sad ,sit', ,sit down': in Active, 200 times, in middle 
23 times in ^V. 1. 25. 10 .Vaiii^a has taken up his abode (ni 
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tasSda) in our houses*. 1. 25. 18 .His spies sit down around' 
(ni ^edire p4ri). 

29) sap yhonor': ^worshipS 7. 83. 8. 

80) 8 ah jConqaer". In the class. Sanskrit only exceptionally 
Active. In QV. the Active forms nearly as numerous as the 
middle (cf. yudh). 10. 84. 9 .Without hands, they overcome him 
(sahante) who has*, cf. Act 182. 1 .May we overcome our 
enemies* (sSsShySma). 

81) Bddh ^succeed': .prosper* 8. 19. 10 .He whose sacrifices 
thou presidest over, prospers* (sSdhate): c£ Act 94. 2 .Who 
rightiy honor the gods, he has success* (sfidhati). Tet for the 
most part, the Active is causative in its signification. 

82) star ,strew*: joverthrow* 129. 4 ,Por no enemy prevails 
aganist you (starate) : thou prevaiTest over (stp^oshi) eveiy enemy*. 
Only in this sense is the Act. and Mid. alike found. 

88) 8t^ ,praise'. ,The middle forms are all passive except 
stu^he 1. per. sing., and dstoshi occurring about 80 times, and 
always trans.: 46. 1 .A^vins, I praise you* (stushe: SSy. st5mi). 
6. 62. 1 .1 praise the two leaders of heaven* (stushe: SSy. 
ShvaySmi). 

84) ayad ,flow': ,run hastily*. The simple verb is but once 
found in the Active. 

Reviewing this list of verbs, in respect to their general mea- 
ning, we note the following: 1) mtransMve verbs denoting, ,thrive', 
,approach', ,shine*, ,run', ,hasten^ .rejoice^ ,flow', ,sit' — the same 
fluctuation in use and. occasional employment of the reflexive by 
such notions are not uncommon in other lang^uages, and such 
instances frequentiy occur in the Old English writers : such Middles 
in general may be viewed as direct reflexives, at times the root 
b^ing conceived as transitive, at times as intransitive. 2) transit 
tive verba denoting ,reach', ,attain', ,obtain': ,beseech', ,honor', 
,worship*: ,conquer', .overcome', ,check' — by all of which ideas, 
the action may, or may not, be conceived as taking place in the 
interest of tiie subject. 3) transitive verba denoting ,sing', ,praise': 
such roots ofttimes occur th \, p, a. Middle, where it is difficult 
to discern a distinction, and the reflexive upon the subject is most 
vague: under arc, ga, stu, such instances have been referred to 
the subjective Middle. On the other hand, a larger number of 
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roots denoting ,prociire', tgive', ^protects ,gaard' (see raksh, ri: 
and with these compare varsh in sense of ,give liberaUy', and 
van 4n one of its significations', ,to procure for another' seldom 
,for one's self) occur in the Middle for the most part ofdy in the 
2. p, sing, imperative. It is to be observed in the case of these 
latter verbs, that in these meanings, they refer to gods, or divine 
beings, in the bestowal of gifts, and in the protection of man. 
These instances can, then, be also classified under the socalled 
Subjective, or Dynamic Middle : «give us wealth* (nas rayiqi riksra), 
i. e. from your abundance, or power. 

Sometimes it happens, that certain stems take exclusively the 
middle endings without denoting any especial distinctive sense: 
e. g. han ,kill' is Parasmaipadin with but one exception, where 
,8am hananta' (7. 56. 2) is used in a reciprocal meaning : another stem 
jighna is exclusively Atmanepadin, and the two forms occur in 
the same connection, for example: 6. 75. 13 .Whip, with which iL 

the skilful charioteer lashes their backs (jaflghanti S), and lashes 
their thighs (jighnate upa). For the most part, however, a dis* 
tinction in meaning is peculiar to a certain form of the stem: 
e. g. kshi A. kshina M. kshlya: jyH K, jiyna lA.jia: ram A. 
ramnoj M. ram etc. 

So do we find certain peculiarities in the employment* 
of the active and middle inflection among the tenses. The 
perfect Active has often the refierivii signification, while the 
other tenses throughout observe the proper distinctions: nam A, 
,bends': M. ,bends himself, ,bow\ 2. 33. 12 «As a son before his . 
&ther*s greeting, so bow I (nanlgna) before thy approach*. 48. 8 
.All creatures bow themselves before her glance' (nanSma). fad 
2. 20. 4 Indra I praise (stnshe), him I glorify (gpnishe), by whom 
they of old triumphed' (9a9Sdus). Compare a like use of the 
perfect Active of pan, rahh^ bJii, vart, vand, vaksh, ead: 
inarSj pad. 

Again, we find perfect deponent forms, while otherwise the 
verb is only inflected in the Active: e. g. in krand^ dhanv, gap, 
pd, ,drink*: arh, inv, Qp, pish, risk. 

A still larger class of verbs, occur in the Middle only in the 
part, where the reflexive action is least of all observable : khan^ Aru^, 
tvaksh, dang, di, dra, dharsh, nart, nid^ bark, bhid^ pruth, yfl, 
vas ,tarry*, vish, gram, gvid, stubh^ svap, himt: tard. 
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C) Terbs which take the Jltmanepada only in connection 

with prepositions. 

Certain verbs admit the /Middle only in conjunction with 
certain prepositional particles. The following will not include all 
roots which may occasionally or accidently be found in the 
Middle ^) only when compounded with prepositions, but for the 
most part only such which undergs a change in their original 
signification, and have thereby assumed a special meaning. 

1) am ,to be harmful*: M. (sam) ,to unite with another for 
the purpose of robbery'. 8. 53. 8 .With thee do. I ally myself 
(ame) desiring the booty of horses*, (abhi) ^attack' 189. 8 «May thy 
plagues attack (amanta) lands where no Agni is found to protect. 

2) ar ,set in motion': (sam, abhisam) ,hasten together, 
.encounter*: also with vi, S, ni, ud, with the usual' reflexive 
meaning. 

3) arc ,sing*; (sam, abhi) .glorify*, ,praise*. 

4) arh ,deserve*: M. (pra) ,excel in worth* 10. 92. 11 
.Tvashtar, the god who gives possessions, the ^ibhukshes, RodasI, 
Maruts and Vishinu are worthy of all praise* (ahire). 

b) as ,throw': (8vi) 8. 16. 3 «This Indra scatters (Sse vi) 
hostile hosts, all slays all adversaries*. 

6) * »go*: (abhi) ,attain*, ,hit*: (apa) ,go away*: (nis) ,come 
forth*: (pra) ,meet hostilely* : (sam) ,encounter', ,a88emble': yet the 
simple verb occurs in 127. i .Victorious he goes forward, and 
does not yield* (ayate, in sense of anu ayate; c£ 2. 24. 5 .set 
open the gates of rain* varanta, where vi varanta is expected^ — 
cases of the omission 'of the preposition). 

7) iksk ,see*: (abhi) perceive. 

8) krug ,scream*: M. (saip) raise simultaneously a cry* 4. 
18. 6 kr69am5na. 

9) khya ,behold*: M. (sam) 9. 62. 7 .He belongs to the 
company of the adityas* (akhyata). 



I 1) Sach are: (y (nis, nd, upa) .drive', .drive oat* etc.: iiikh (pra) .swing*: 

krand (anu) ,cry oat: ji (vi, pari) .conqaer*: tak (nis) .shOot': tud (ni) ,thrasf : 

gu$h (I) .paat*: 9aj (I) .attach to*: myaJuk (sem, ni) .adhere to*: 9par (apa) 

.alienate*: tmar (prati) .call to mind*: har (■>■ bhar) (pari, vi, pra) .bring*: 

1^ dor (i) .barsf : dhav (ni) .rub off: na^ (ni) .disappear*: jdtk (sam) .break in 

pieces*; riq (I) .grase*. 
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10) gam ,go': Although the simple verb U found often in 
the Middle in Epic, yet neTer in the ^V. Here, too, almost tU 
the instances are found in connection with sam, in sense of ,to 
meet' either in a friendlj or hostile manner: 6. 54. 2 .May we 
by the favor of Pushan Meet (sam gamSmahe) with the man, 
who may direct us to the house (where our goods are secreted), 
and say, ,Yerily these are they'. Berides sam, we find this veih 
only once with ud ,go up together' 8. 69. 7, and once with api 
tentered' 6. 51. 16. 

11) car ,go': M. (sam) , wander together':* (abhi vi) ,come'. 

12) tir (= tar act) ,set^ over': M. (pra) .advance', ,promote,' 
lengthen': intrans. ,prosper'. 10. 107. 2 .They lengthen their 
term of life* (tirante). ct Act tftrishat 1. 25. 12 ,May Varu^a 
prolong our lives*. 

18) dd igive': A. and M. (i) ,take', ^receive'. The active 
form' in this sense is confined to the imperil idam, Idas, idat { 

(= i — adam etc) The simple Middle, or joined with other ^ ' 

prepositional particles, retains the original meaning of give' and I 

is used as the passive. But once is the simple root found in the T^ 

sense of ,receive' in 40. 4 ^e who presents (didsti) to the priest 
wealth fit to be accepted, receives (dhatte) mexhaustible abundance*. 
But the omission of the preposition occurs elsewhere: c£ ayate 
(anu) 127. 8 and varanU (vi) 2. 24. 5. . 

The idea of ,receive' naturally prefers the reflexive form, and 
hence dS S in $V. for the most part, and exclusively in later 
Sanscrit is Atmanepadin. (Pi^ini) 1. 8. 20 : da i StnL). 5. 29. 2 
.He grasps (adatta) the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, 
and sets the waters free*. ^ 

14) marf ,touch': M. (pari) ,considef : (ud) ,lifl up': (abhi) < 
.touch'. .^ ^ 

15) raft A: M. (i) 4ay hold of 8. 58. 2 J lay hold of (rabh^) 
the skirts of thy robe, with sweet-flavored commendations, as a 
son clings to the garments of a father*, (pra I) ,seise hold of 
6. 75. 5: (sam) ,obtain'. 

16) ric 4et go'; ,leave': M. (ati) ,excel': (ud, pra, vi) ,surpass'. 
6. 80. 1 Jndra surpasses (pra ririce) heaven and earth*. 102. 7 
,Thy praise extends over (ud ririce) a hundred, yea a thousand 
people*. 
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17) ruh ^ow': M. (S) ,obtain' 51. 12 ,So that thou attainest 
imperishable fame in heayen* (rohase): (ami) ,8priDg up*. 

18) vap ,80 w^, ^scatter': ,throw^ K we except vapate 164.44 
,One of them when the year is ended, shears the gromid*, according 
to Sfiyai^a, who^ derives it from vap ,shear', all the other middle 
forms occur with adhi, abhi, 8, ni in the peculiar sense ,adom'; 
ydistribute* : 92. 4 ^Ushas displays herself (vapate adhi) like a dancing 
girl*. 31. 9 ,For thou, Agni, distributest all riches' (uplshe S). 

19) varsh ,rain', ypour': M. (S) ,drink copiously' : (ud) ,l>estow 
liberally*. ' 6. 47. 6 ^Drink copiously (vpshava fi) at the noon-day 
meal\ 

20) rig ,comeS jCnter'. In Active, as well as in Middle only 
in connection with prepositions, excepting 10. 136. 2 «They go 
upon the track of the wind, whither the gods have gone* (avik- 
shata). In the Active, this verb is almost exclusively joined with 
fi in the sense of ,enter': in the Middle, it occurs 11 times with 
ni, ,tum in*, ,go to rest*: ,go to ruin* 191. 4 ,The wild beasts had 
retreated to their lairs* (ni avikshata) : with sam only twice (10. 56. 1, 
10. 55. 2) in the sense of ,unite', which combination occurs also 
once in Active in like sense, so the Middle appears once with fi 
in the active sense 10. 85. 29. 

21) fds ,instruct*: M. (5) ^^J^plore*, ,supplicate* 30. 10 ,We 
implore (9Ssmahe S) thee for favor** cf. Act in 31. 14 ,Thou in- 
structest (ifkssi) thy disciple'. 'Yet in 9. 99. 5 the Middle in reflexive 
meaning ,instruct* occurs, and in 9. 102. 5 without fi, although 
the RV. reads S^Ssata. 

22) si ,bind*: M.'(vi) ,untie*, ,deliver from* either figuratively, 
or as direct reflexive. 25. 3 ,We turn (relax) thy mind (simahi vi) 
to mercy, as a charioteer (loosens) his bound steed**. 

23) stha ,stand*: M. (vi) ,spread*, ,extend*: (upa) ,approach):^ 
(sam) ,meet together*: (ava) ,go down*, ,fall into* 10. 48. 5 .1 am 
Indra, never does man win spoil from me, nor do I ever fall a 
prey to death** (tasthe ava). 

24) hnu ,deny*; ,remove*: M. (apa) ,disregard* 138. 4 ,1 never 
disregard (hnuve) thy friendship**. 
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IV. Deponents. 

The majority of the verbal roots are both AtmanepadiD, and 
Parasmaipadin : of such occur in the 9ig-Veda 221, while 180 are 
found only in the Active, and 70 only in the Middle. These 
socalled Deponents we will here briefly enumerate, noting at the 
same time the tenses in which they appear: 

(19 (pres.) ,sif, ,8it down' : rarely with accus. ,sit on' (a bench, 
straw): both in Hom. and ^V. oft in sense of ,tarry', jlinger', ,rest'. 
Cf. Greek ijad'at^ rtiXfia with barhir na Sstam a4iti)^. 

i (pres.) ,hasten' : generaUy ^request', ,wish for*. 6. 58. 2 ,The 
gods move onward (lyate) beholding all creatures*. 6. 55. 1 ,We 
seek riches from thee* (Imahe). 

idh (indh) (pres.) ,kindle': ,inflame always of AgnL 

i4 ,supplicate' (pres. 4. pf.). The object is always a god, 
or divine being. 

t^ (pres. anapf) ,have the rule over*, ,possess 6. 75. 10 «May 
no evil person obtain the rule over us* (T^ata). 

ah (pres., p£, Aor.) ,notice': ,heed'. 

edh (pres.) tprosper*: katn (pres.) ,desire': ,long for*. 

kd (pres., p£) ,8eek to acquire' 25. 19 ,In want of help do 
I seek for thee* (i cake), kshad (pres.) ,to take to one's self' 
(as food) 25. 17 .Together let us sin^ anew, since the sweet 
offering I have brought, thou as hotar takest to thysef ' (kshadase : 
Say. a^nasi). 

ksham (pres., pf.) ,be merciful'. 2. 29. 2 .As dispenser, show 
your mercy (kshamadhvam). 

■ 

krap ,lament': ,implore'. St kppaya (Grassman) is better 
perhaps referred to a denominative form from kppS ,sympathy'. 

garh (pres.) ,complain'. g(ih (pres.) ,dive', ,plunge'. 127. 4 
,He penetrates (pra gShate) and devours the wood with his flames*. 

gu (pres. redupl. st) ,praise'. gras (pres.) ,devour'. 

Jar (pres.) ,sing': .celebrate' 2. 2 .With songs do the singers, 
YSyu, worship thee* (jarante). 

ttig ,drip', ,flow' (pres.). 70. 10. 9 ,To Indra thou hastenest* 
(to9ase). 

tra ,guard' (pres., p£, Aor.) 2. 29. 6 .Save (txltova) us, o ye A^ 

gods, save us from falling into the pit*. 
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day jdistribaie': ,8hare^ 2. 18. 6 .Since thou distributest 
food* (dayase). C£ &alofia$ xgia Od. 15. 140; 10. 80. 2 .Agni 
destroys (dayate) many Vptras. Cf. *ExtOQa xuai &wxt d'aaua&ai 
n. 28. 21 — 7. 23. 5 , Alone among the gods have you sympathy 
for mortals*. Cf. 0-aUzm ijTOQ, 

dh(W (pres., impf.) ,runS flow. 7. 18. 15 .Commanded by 
Indra, have these Iptsus like pouredout water descended*, (ad- 
havanta). 

nabh ,burst' — only nabhant&m 8. pin. imper. 

fuia ,come to', associate with' (pres., aor.). 9. 71. 8 .Pressed 
by the stones, he is purified (pavate) in both arms, mingled with 
water he behayes like a steer (vpshyate), by the song is he moved 
(vepate), he exults (modate), he eagerly comes (nasate), he prospers 
(sSdthate), he washes himself (nenikte) in the waters, he accom- 
plishes successfully the o£fering* yajate). 

nddh (part) ,implore for help*. 

runs (pres., imperf) ,kiss': ,greet'. 

ntf (pres.) ,wash one's self (see nas). 

pat (pres.) ,rule' 7. 45. 20 .For he alone possessest all 
earthly treasures* (patyate = potitur). 

pyd (pres.) ,swell'. 10. 18. 1 .Increasing (pyftmanahS) in 
wealth, may your mind be pure and clean*. 

pru (plu) (pres.) ,swim' 10. 155. 8 .That plank that swims 
(plavate) there in the rivers, ;with no man upon it, seize it, hard 
hearted, and upon it go far hence*, (abhi, ,hasten to'. 

bddh (pres., imperf., pf, aor.) ,remoYe': ,reper 24. 9 .drive 
far away (b&dhasva) the Nritti*. 2. 28. 5 .Thou repellest from him 
(v^ bhidase) all evil diseases*. 

bhand (pres.) ,shine': ,be friendly'. 

bhiksh (pres.) ,wish to obtain'. 2. 28. 1 .1 implore (bhikshe) 
the favor of Varu^a*. 

bhreah (pres.) ,fair : jWaver* — elsewhere both Act and Middle 
— only in 9^. in 7. 20. 6 .That people go not astray (bhreshate), 
nor come to destruction etc.* 

manh (pres., impf) ,give': ,spend'. 11. 8 .Indra generously 
bestows (maphate) gifts upon the singers*. So always predicated 
of the gods. 

man (pres., impf, fnt aor.) ,think* 8. 98. 5 ,When thou, o 
great and true hero, ponderest (manyase), ,1 shall not die', so is 
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that also trae of thee*. 7. 88. 2 ,Theii as I approach the coonte- 
nance of this YaroQa, do I deem it (mansi) the shining face of 
Agni*. 

mud (pres.) ,rejoice' (for example see nas). 

i/Od (part) ,to go in company with* (C.) 

rap^ (pres., p£): (pra) ,eztend' 6. 18. 12 ,OTer heaven and 
earth extends (rarap9e) the nugestj of the grand and great*, (yi) 
10. 118. 2 where SSjai^a makes virap^ate = stSnti. 

vane (pres.) ^lasten forward'. (See under passive). 

v(u (pres., imp£, aor.) ,clothe one's self. 

vy (pres., p£, aor.) ,flee hastily away*. 

vidh (pres.) ,abtain^ 8. 9. 6 .That, Vatsa obtains not here 
by song*. 7. 7. «A good song of praise for Indra, I do not find 
here* (vindhe). Otherwise BR. and Orassmann: ,to be in want of 
a thing' = yiduor. Mirukta 6. 18: nSsya tairvindftmi samaptiip 
stated To this explanation Roth remarks: .vindhe fILhre ich aof 
W. vidh (vyadh) zurCLck mit mindestens eben so vielem Rechte, 
als die comm. darin eine Form von W. vind sehen*. 

vi]p (pres., p£) ,tremble'. is Active. 

t)yath (pres.) ,shake': ,to be loose' 6. 54. 3 .Roshans wheel 
is not shattered, nor does its box fall (padyate), nor is its rim 
loose* (vyathate). 

(om (pf., Aor.) .busy one's self'. .7. 3. 2 ,He has brought 
offerings, engages himself (9a9am6) in holy works*. 

gvanc ,bow one s self'. (The caus. sometimes Act) 10. 143. 6 
.Rise up, and bow thyself not*. 

J6» (pres.) jCnjoy*. Only in .forms seve, sevate. 

ahu (intens.) ,cover': ,guard', protect'. 6. 47. 16 .Indra, thou 
protectest (coshkUyate) the tribes of men*. 

apardh (pres.) 4gl^t': ,vie'. 

ami (pres.) ,laugh' : ,smile'. 

av^ ,delight one's self' — only in 9. 68. 2 — cf. ^ofim. 

avid (pf. part) ,sweat'. har (pres.) ,to be angry*. 

ha (pres., impf., Aor.) ,go*, ,yield'. 5. 32. 9 .Indeed these 
two gods retreat (jihate) for fear before Indra's might*. 7. 71. 1 
.Night yields, (jihite) to her sister the dawn*, (ud) ,spi'ing up* (of 
plants) (vi) ,open', ,burst asunder' (of mountains). 

haa (pres.) ,vie': ,run for the prize*. The Causative is also Active. 

The following deponents have occasional active forms. 
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^ (r^j) (pros.) ,pres8 forward', ,8irive*. 

caksh (pres., impf., pf.) ,8ee\ ,look\ ,beholdS generally with 
the sense of saperioritj ,took doMm aponS as of the gods. 164. 44 
^ ,The three look down (vi cakshate) upon the earth*. 6. 26. 2 ^He 

looks upon (cashte, L e. looks to thee for help) thee, when lifting 
up his fists, he is fighting for his cattle*. — The meaning of 
appear* is not to be yiewed as passive, bat in the sense of ,look 
out', ,look forth', which gives a more vivid picture than the pas- 
sive: e. g. 10. 96. 6 (cf. look, in such expressions as ^How pale 
she looks*). 

cyu, ,hasten'. 48. 2 ,These dawns ,bringing horses nnd cows 
and all-bestowing have hastened to shine* (cyavanta). 

nu (pres., impf., Aor.) ,cry*: ,bellow': ,salate', ,applaad'. 

vand (pres.) ,praise': with a few per£ act. forms. 

var (pres., impl, Aor.) ,choose': stem vara is found 4 times 
in the Active. 12. 1 .Agni we choose (vpnimahe) for our mes- 
senger*. 

rabh ,seize for one's self: ei^oy (pres., p£, Aor.). 
1 ^ The following isolated forms occur : Jrimbhafe (j^ambh ,gape*) : 

pdpafe (paj, ,to flee through fright.), piplde (pl4 »to be pressed'). 
lebhire (pf. of labh = rabh). lipscUa (lip = rip ,disappear'). 
ku/arUSfn (ll = rl ,to slink away and hide'), rambaie (ramb to 
hang loose), vfivakre (pf. vak ,roll*). vevlyaie (intens. vl ,tremble'). 
avradanta (impf. vrad ,become weak' Mir. 5. 16). cinJUe (c\hj 
,whirr' of the bowstring). jAamdna (jeh ,yawn'). ^uaydna 

Only a few of these roots occur in other tenses than the 
present These present middle forms might be further increased 
by about 30 denominative verbs. Where other tenses occur, the 
Active most commonly appears, at least, in a few forms. But few 
^ of the verbs enumerated above, if indeed any, need be considered 

as pure deponents: i. e. Middle in the strict active signification. 
We have the proper deponents forms most clearly in the perfect 
middle, where the other tenses throughout hold to the voice- 
distinction. Some of these peculiarities of the perfect Middle we 
have already noted in a previous section, and among the socalled 
deponents we note similar uses: e. g. in the case of cyu 4. 80. 
22 .Slayer of Vitra, thou art the same, the lord of cattle, who 
castest down all these* (cicyushe). & 56. 25 ,That which the 
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Vitra slayer has accomplished (cacynv^), both new and old, an- 
noance in the assembly*. In the present and Aorist on the other 
hand is found only the intrans. or the direct reflexive meaning: 
48. 2 ,These dawns, bringing horses and cows, and allbestowing, 
have hastened to shine*. 

Many of the verbs which occur only in the Middle in the 
9igveda are found elsewhere in the Active as well; e. g. grtUj 
bhreah: on the other hand, oft verbs, which in the later literature 
occur only as deponents, show more or less active forms in the 
9igveda: e. g. ytidh. 
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